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LO VEGNÈRÔN - LE VIGNERON
Jean-Luc Rey, Chermignon (VS), traduction Claudy des Briesses

Le vegnèrôn yè Véïmâze d'on omo

quié chat chobrâ fede lo :

feclèlo a dia têra.fedèlo a dio j'éhro,
fedèlo a dia mareina topati.
Le vegne yè h'on travô quié ere hléc

quié lopratequiè. On ch'einvèintèpâ
vegnèrôn dou net ou matén
Po Y' éhrè,fât aila pachiôn dé l'einfor,
lo góch de véivrè è la razouéì're
d'apartènén a ôna têra qu'on lànmè.

Vegnèrôn, ouârda ton sèli, cliâ de

voûta de ta via.
Ya pâ on segnio mi grou è mi jantil
quié d'einvetâ Y èhranjièr ou le famée
ein ton sèli, po partaziè la fréete dé

to feinfor.
Peindan quié tô
travaillèrés ta
vegne è quié tô tè

corbèré jiènèrou
por a lèva ton vén,

tô ouârdèré la
rèssèta po chobrâ
châdo è chai viré
le tchioûjé dou bon
là

Le vigneron est l'image d'un faisceau

de fidélités :

fidélité à une terre, fidélité à une

demeure, fidélité conjugale aussi.

La vigne, un labeur noble : l'on ne

s'improvise pas vigneron

Pour l'être, il faut avoir la passion de

l'effort, le goût de vivre et l'appartenance

farouche à une terre que l'on
aime.

Vigneron, garde ta cave, clé de voûte
de ta vie.
Il n'existe pas un geste plus noble et

pacifique que d'inviter l'étranger et

tes amis dans ta cave afin de partager
le fruit de tes efforts.

Pour autant que
tu cultiveras ta

vigne et te
pencheras avec
amour pour élever

ton vin, tu ne

perdras pas la
recette d'une sage
philosophie.

Photo Archives
privées, Savièse.

« Conserver les traditions n'est pas conserver les cendres,

mais transmettre les coutumes et la passion de ses ancêtres.>
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